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• Gå igenom hela monleringsolwisningen innOl Du börjar. 
Kontrollera alt alll ~nns med. Montera stegvis; 1, 2, 3 o.~.v. 

• Before you begin please r~ad the asscmbly inslruclions 
corefuUy. Make sure 011 parts are lnduded in the package. 
Assemble step by step; r; 2, 30.$.Q. 

• Bitte lesen Sie vor Segtnn des Zusammenbous die 
.Y.ontageonleih.mg gcnou durch und stellen Sie bitte fest, doss 
alle Teile debei sind. Der Zusommenbou erfolgt stufenweis8i 
1, 2, 3 u.s.w. '~ 

• Priera de bien lire I'insltuction de montage ovont de 
commencer. Veuillez verifier qua lous les artides sant indus 
dans lo boHe. Suivez I'ordre de numerotoge; l, 2, 3 ele. 

• lees de inslruclies geheel door voordot u begint. Contraleer of 
olle onderdelen oonwezig zijn. Monteer stop voor slop; l , 2, 
3 enz. 

• Lue tarkain ohiee!, ennen kui n oloilol. Torkisto, eltä ka ikki osal 
oval mukono. Kokoo voihe vaiheelto 1, 2,3 jne . 
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10 mm. 

22·40 mm. 
ImeSler VOl1 22·40 mm. 

:adre 22·,10 mm. 

'22·40 mm. 

::-- 1I""""F6r rtJmt';..,:'!'>C"l:.:· ,H-,c;".,..,....,/.",..,I ";lm <TICIX 3ax50 
mm. Stöll in enlig! Lild A. -

• Adjumd for 'rome c/iomeler 411-55 mm/OVClI frorne 
tnQX 30xSO mm. See il lu~'rotion A for adiu~.enl. 

• O8"\1'el filr RQhmendurchm~$er von 41-55 rMll 

J" ovole RonlMJ'l mox 30,,50 mm. Sie Abbildung A fur 
Einit.llung. - . 

. ~ Povr diametrei de cedra 41-55 mm/oval codre mO)( 
3Q;.(SOmm. Regler wivonl ~9u re A. . 

• Kehy~holico l siiafle 41,-.55 mm(wikea kehys mab 
3Ox50 mm. SCiödc kuvm A mukaisesli. 

• Voor roamdimeter 41·55 mm/aveol room max. 
\- 30x50 mm. Voor instellen: zie afbeelding A. 

~ xl 

xl 
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VIKTIGA ANVISNINGAR IMPORTANT INSTRUCTIONS WICHTIGE HINWEISE 
. Kontrollera att lasthållaren år rikligt mollteradl Skruyar. 

fästen och lastens fastsättning skall \(onl'"0IIera5 efts", an 
kort körstracka och dras åt vid behov. Dessa kootrolierskal1 
göras med lämpliga intervaller beroende på väg:,anan. 

Make sure that the load-carrier is properly mounled on Konlrollieren Sie, dass derTrägerfest aufoom'Au 
therool l Afler covering a short distance, screws, faslenlngs sltzt l Nach kun:€-r Fahrslre.cke erstmals u 
and fhe lastening of theload musfbechecked and lightenect angemessenen Abständen abhångig von der Fal 
up as required. T~ is must be done at suilable intelVals, . emeul die Sohraubverbindungen, insbesonde 

Fordonets kOr-och bromsegenskaper och dess känslighet 
för sidovindar förandras genom taklaslen. lasten skall 
fördelas jämt över lastbärarna med så låg tyngdpunkt som 
möjlig!, Ingen"del av laslen får i sidled väsentligt skjula ut 
över lastytan (enl. St VZO) . 

dependlng on Ilie nature of Ihe road. Dachbefestigungen und die Befest igung .der l 
The load will alter Ihe cars driving and braking qualities, konl rollleren. 

and ilssensiti'Jitylocross·winds. The Joadshouldbeevenly Achten Sie aul das verånder1e Fahrverhall€ 
dislrlbuted over the load-caniers and the centre of gravity Kraftlahfzeuges (Seltenwlndempflndlichkell , K UfVf 

kepl as low as po~s ible. No parf o! the--ioad shoulooverhand Bremsverhallen) bei montierem und insbesc 
laslhå llarrören monteras med elt min. avstånd på 700 

mm från varandra. 
the ~Ides of the Ioad surface lo any consklerable exlent. balade nem Laslenl räger . 

Un!ass the car manuracturer recommendsdherwise, the Beachten Sie, das,s Sie eine glelchmässige Ver 
Cen tillåtna laslen får inte överskridas. 
Av säkerhetsskäl skall maximihastigheter undvikas. 

load carrier bars shoufd ~ •. Iilted al least 700 mm from each der Ladung auf dem-Gepäckträger erhalten (me 
other. The maximum r~mme~ded load must not be nled/igen SChwerpunkl) , Gepäckstocke solllen 

Hastigheten skall anpassas lill lasten som tl-lnsporteras, 1111 
rådande omständ igheter såsom väglag, vägens 
besKaffenhet, trafik etc, och till gällande lagar beträffande 
hastighetsbegränsn ing. Om fri haslighet råder rekommen
deras högsta hastighet' till 90 km/lim. Dock skall allti d 
hastighelen vi d all taktransport a v vilket slag del vara mån d e 
ar'lp8ssas till rådandeomständlghetersåsom väglag, vägens 
beskaffenhet, trafik etc. 

axceeded. VI ,-..:-'ssenllich liber, die seitlichen Konturen des Träge r~ 
For safely reasons Ir3 vehlcle musl not be dnven at ,·.~ (s. ST VZO), 

maximum speeds Speed should be matched lo lhe load I ' Solorn der Fah rzeughersteller nichts anders err 
bel ng transported, lo prevaillng condltli('lS InCIUd~ng tf ,sol iten zwischen den Tragsläberi des Dachgepäck 
state of the road, the quahly of the road surlaoe, the v e , " , einen Abstand von mindenstens - 700 mrpeingE 
oftrafllc elc and 01 course lo any speed reslictians I e " werden. 
Where Ihere are no reslrk:tions införce" werecommend'"'a- Das zulässlge Gesamtgewicht des Kraflfahrzeu! 
maximum speed of 90krUh, bul'lhevehiGle's speed when nlcht Oberschrinen werden. 

Av sakerhelsskäl och för att spara energi skall takräckel 
tas av när det Inte används. 

transporting a ioad 01 any kind shouid be matched to Aus Sicharheitsgrunden soii ie das Fah rzeug 'nil 
pre'laili ng conditions incJo.lding the stale of the road, Ihe Höchstgeschwindigkeiten gefahren werden 

Takräcket skall alltid rengÖfas och underhållas, särskilt 
under vintern då smuts och salt måste avlägsnas. Bultar, 
skruvar och muttrar skall smörjas med jämna mellanrum. 
Även låsanordningarna skall smörjas samt vara låsta under 
färd. 

quaii ty oftha road and its ~'Bface, the valurna ol lraffic elc. Gaschwindlgkalt soll la der transportierten .Las 
Forreasons ofboth saleN and&Sofl., Omy, Ihe Ioadcarrier selbstva rständlich all en gO lligen Gescl:lwlndlf 

should be removed when not in !:le. Be grenzun gen angepassl werden. "We nn 
The load carrier must be_ kepl clean and properiy Geschwlndlgkeilsbegrenzungen in Kraft sind, effil: 

mainiained, p~rticula rly dyri;l g the-wiiller months-when dirt wir eine Höchstgeschwindigkeil 'lOn 00 Slundenkilon 
Re~ervrlycke ln skall lOrvaras på säker plals. Monterings. 

verktyget, om sådant finnes, skall förvaras i bilens verk· 
tygslåda och monleringsanvisningen tillsammans med bl· 
leos instruktionsbok. 

and salt must be removed. Bolts,~_I;.~ews and nutsshould be aber die. Geschwindigke it des Fah rze iJg~ 
lublicated at suitable inlerval::J. l ubricale Ihe locks with e Transportieren jeglicher Laslensollte denvorherrsct 
spray lubrlcant, and keeplhem Im:k~-during transpor1atlon. Bedingu'ngen einschliesslich des Strassenzusland 

För prOdukter tes lade' av TOVIGS (Technischen 
Oberwachungsv'ereln) uppfyller grundsatsenftilibehöret 
anspråken på lunklion och driflssäkerhel enligt DIN 75 302 
och är därför försedd med tecknel ~GS~ fö r kontrol lerad 
säke rhet. 

Keep spare keys in a sale plaCe. If tools arE required for Strassenbelags, des Verkehrs usw., angapassl we. 
fitUng the load carrier, lhey should be~_kept in the vehicle 's Aus Grunden derSicharhell anderer Verkehrsleiln 
tool box. and the inslructions'-for ifsassambly with ' the und der Energleeinsparung solne der lastentrå~ 
owner's handbood for the car. . Nlchtbenutzung abgenommen werden. 

hi lhe case 01 producls testad by TuVIGS (Technischer Der Daqhträger sollte s,?rgfältig gereinigt und g. 
OberwaChungsverein), baa ic kits/accessories comply with werdcn,t)asonderswähreridderWintermonate, woSt 
the requlrements as to lunction and operalionai salat y set und Saltz e.r;lllernt werdan solllen, Die Schlösser soll 

OBSERVERAI Kontrollera alltid lastens fastspänning. 

Egenvikt: 2,0 kQ 

out in DIN75 302, and ha'Je Iherelore beeJfstamped GS lo elnemSprOh-Schmiermilteigeschmiert Werden undw. 
Indlcete that they have passad inspeclion.~, des Transpor1s zugeschlossen sein. 

PLEASE NOTE Ihat Ws importanl alway.s to check the Ersatzsch luaselsollten aneinemsicherenOrta~fb 
fastening of the loadl werden. Die fUrdie Aufmontierung des Dachgepäckl 

Taro Weight 2,0 kg. eriordarllchen Werkzeuge sollten im Werkzeugkast, 
Fahrzeugs unt!'lrg(3brachl und die Montageanweis 
mit dem PKW·Handbubh aufbewahrt we rden. 

BELANGRIJKE GEBRUIKS
AANWIJZINGEN 

Vergewis U ervan dat de lastdragerdegeHjk op het dak Is 
INSTRUCTIONS IMPORTANTES bevestlgdl Nadat sen korte afstand werd afgelegd moet de 
Veuillez bien contröter si le porte-<:harge est bloo monte ladlng en haar bevesligingen worden, gekontroleerd en 

s~r le 1011 du .veh icu~e ! ~pres avoir .parcouru une courte ~n~~n,~~~?!~~~~~~zM.~~!fle~~a~~~'~ezelroo'~," 
dtstance. les VI...2..le~UJill,.tillaroaniero.dontJ.:: eh"rgc'~""(I1eflf op reyelmihgeoaslS 00 g~ct!leden en IS afhangkellJk 
aUachee:' d!fvraienl etre inspectees el eventuellement van het g~bru ik en de slaal van d~ Lereden wegen. 
resserrees. Lesvlselles fixafionsdevraienlåtreexaminees De ladlng bein'Jloed het weg- en remgedrag van de 
periodlquement en roncHon de la nature de Ja roule. wagen alsook.zijn zijnwindgevoeligheid. De lading dien! 

l a Charge affectera le comportement el le freinage du ' evenwichlig verdeeld le WOrcen over de lastdrager; hat 
VI§hicule ainsi que sa sensibitite aux vents IatåraI. La charge zwaar1epunt dient zo laag .mogeUjk __ le liggen. Gaen enkel 
de'Jrail älre bien equilibree entre les supports. et le centre de dael van de lading mag ge'loelig~ de zijden van de totale 

. -gravile devraltlllre aussi bas que possible. Aucuna partie du oppenllakte van de lading oversdirijden. 
chargernent ne devrait depasserexagerer-nent de.s GÖtes de Ultgezonderd, tege ngeslelde voorschriften van de 
la surface du charge men\. autofabrikant, dlanen de lastdraqers minimum 700 mm uit 

Sau! Indication contraire du constructeur-aulomobile. elkaar geplaalst le worden. 
I'espacement des barres du porte-charge doit åtre d'au Het maximum aanbevolen Ie:adgewicht· mag in gesn 
molns 700 mm. gaval overschreden worden . 

la charge uti le ne davrail pas etre depassee, Ull ve iligheidsoverwegingen ,nag men niefrijden aan de 
Pour des raisons de securite, le vehicule ne devralt pas måxlmumsnelheid vandewagen. Desnelheidmoel worden 

ätre con'du it St des vitesses elevees. La vite55e devralt åtre aangepast aan de "le vervoeren" la,di ng en in 
adapteeauchargementlransporteetauxautres conditions, overeenstemmlng met pe omstandigheden; met inbegrip 
y compris I'etat de la roule, la qualite du revetament roulier, van de staat van de weg, de kwaliteit van de; wegbedekking, 
levolume de circulalion, etc. et, bien entendu, loute limitation de circ'i:itatle en dargelijke en uiteraard ook nietdevigerende 
de vi tesse en vigueur. Lorsqu'il n'y a pas da limitations en snelheldsbeperkingen. Indien er g?en wettell jke 
vlgueur, nous recommendons une vIIesse maximum de 90 snelheldsbeperkingen worden opgeleg_d,· raden wij sen 
km/h, mals la vilesse du vehicule lors du transpor1 d'un maximumsnelheidaanvan90KMJU,matlrdesnelheidvan 
chargernentquelconquedevraitelre adapteeauxconditions de wagen blj hel vervoeren van sen lading dienl sleeds in 
ex~tantesycomplis l'elaldelaroute , laquaUledurevåtemenl overeenstemming te zijnmet de omstandlgheden, zoaJs de 
routier, le valume de circulation; etc. slaat van de wag. het soort Vleguel!:leding, de d rcutalie en ' . 

Pour des 'raisons de securitå el d'economle, le porte· dergelijke. . 
charge devrail åtre demonte lorsqu'il n'est pas utiliså. Voorreoonen vanvailig-enz ... i nighaiddianl deJastdragsr 

Le porte-charge devrail resler propre el elra bien blJ niel.gebruik verwijderd te YJorden. . . • 
enl relanu, notamment pendant I'hivar, lorsqu'il faut enlever De lasldragers moelen zui\~~ __ en 90ed onderhouden 
la salete el le sel. Les systemes de fixal ion dev.raient etra worden; In het bijzonder gedurende dewirlter moet vuil en 
regullersmenl' lubrmees. Les fermelures devraiant elra zout verwijderd worden. De bevestigiD.gan moelen op . 
IUbrlflOes a'Jec un lubrifiani que ron peul -vaporiser, el regelmal ige tljdsl ippen geölied worden. IDe sloten moeten. 
devralent rester ve rrouillees ~me pendan! le transpor1. geölied worden mel een verslui'Jer en vergrendeld wcrden 

Les cles de reserve devraienl €lI re gardees dans un blJ hel transport. 
endrolt sör. Les aulils requis pour la fixat ian du porte- Berg de reservesieutel op een,veilige plaals weg, Indien' 
charge, s' iI y en a, devraient etre gardes dans la Irousse du ergereedschap nQdig is voorg~ bevestiging van de lastdrager 
vehlcule, et I'inslruction de fixatlon devrait åtre gardee avec dien! deze te worden opgebor!]en bijde gereedskcapsset 
le carnet'de bord du vehicule. van de aulo; de gebrulksaanwij;.cingen bij dezevan de aulo. 

En ce qui concerne les produits lestes par TOVIGS Indien hel gaat om aen prodUkt getest door TOVIGS 
(Technischer,Uberwachungsverein) les kils/accessoiresde (Tech ni scher Oberwachungsvereln) zal de k,iI 01 het 
base respectent les exigense an maliere defonctionnement toebehoren overeenstemmen zowel In lunctle als In 
et de securite opeiationnelle definies dans la norme DIN 75 ope ratlonele veiligheid me_d de DIN-norm 75 302 an 
302, et portent donc le cachet GS pour indiquer qu'ils sont dlengevolge voorzien worden van een stempel me! de 
conformes, . letlers GS om aan te tonen dat hel produkt met vrucht de 

testen heen doorstaan. 
VEUILLEZ OBSERVER: II faut toujours controler 

commenl la Charge est atlachee. 

Polds mort; 2,0 kg 

LET OP: Konlfolear regelmatigof de ladlng good vastz]!. 

Gewlcht v'in de last drager. 2,0 kg. 

Bel TOVIGS geprOften Produklen enlsprech e 
GrundausrUstungen, bzw, Zubehör1eilen, den Fun 
und Botrlebssicherheitsbeslimmungen nach DIN 7 
Dlese Erzeugnisse sind mit einem GS Zeichen vers 

ACHTUNG! Kool roUieren Sie immer die BefestigL 
! ad L10!il" ~ . ----

. Eigengewicht: 2,0 kg. 

TÄRKErrÄ OHJEITA TAAKKATELI~ 
KÄYTTÄJÄLLE 

Varmista elta. taakkateline on oikein asanneltul Rl 
kilnnlkk9lder1 ja kuorman ki innilyslen tiukkuus tulee ta 
ja tarvittaE!ssa kl ristää Iyhyen ajomatkan jäl keen. Va 
tarklstus on syytä suorillaa myös jalkcissa sopivin vi 
rllppuen ,olosuhlei sta jatian laadusta. 

AJoneuvon ajo- ja jarrulusominaisuudet seka ajor 
käytläytym inen sivuluulissa muutluvat kattolastln 
Lasti on klinni tellävä siten, eltä paino jakautuu tas 
koka laakkatelineelle ja etlå laslin painopiste 
mahdollislmman alas. Lasti ei saa sivusuunnassa 
olannalsesti taakkalelineen leveytta. 

Taakkate line asennataan silen, että lelir 
minlmfvAllmalka on 700 mm, jollei auton valmistaj. 
määräå, . 

TaakkateUneen sallittua painolastia ej saa yllttää 
KulJetettaessa lastia aulan kaioIIa tulae ajonopet 

sovIttaa vallitsevien olosuhteidan, kulen tien laadun 
liikenleen Ja nopeusrajoilusten, mukaiseksi sakä 
huomioon lastin laatu, koka )a pa:no. Huippunop 
lulee valltåä. lurvallisuussyislå. Jollei nopeusrajoiM 
Thule suosittelee ,kattonopeudeksi 90_km/h. 

Turvalllsuus· ja taloudellisuussyislä taakkalelilll 
polstaa kUl) silä ei käyteä. 

, Taakatellne kannaltaa pitää puhtaana ja huoltaa 
varslnkln lalvlsin, jolloin lika ja tiesuola on syytä -, 
huolelllsestl. Lukolluiee houllaa ja voidella ajoillain ji 
Syylä pitää lukilluina ajon aikana, Myös ruuvit, mlf 
muut kiinnlkfteet kannaltaa 'ioidella aika·ajoin. 

Vara·avaimet kannaltaa säilyttää varmassa pai 
asennustyökalut, mikali sellaisia on, tulee pitääaUtön 
työkalUjen mukana ja asennusohjet poulestaan 
ohjaklrjan yhleydessä. 

Tuotieet, jOi.ssa on "GS' merkintä, ovatTOV!GS (l 
sch en Oberwachungsverein) teslaamia ja lä: 
Ilominnolltaan seka. käytlölurvallisuudeltaan DIN ; 
vaatimukset. 

HUOM! Tarkista aina myös kuorman kiinnitys! 

Omapalno: 2.0 kg. 


	Image PNG-converti
	Image PNG 2-converti
	Image PNG 3-converti
	Image PNG 4-converti

